




CONG TY CO PHAN 

NONG NGmi::P BAF vii::T NAM 

BAF VIETNAM AGRICULTURE, JSC 

S6/Ref 06.10.2025/NQ-HDQT 

C()NG HOA XA H()I CHU NGHiA VI¥T NAM 

B{lc l@.p - Tl! do - H~nh phuc 

SOCIALIST RF,PUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

Tp. H6 Chi Minh, ngay 06 thang 10 niim 2025 

Ho Chi Minh City, 6 October, 2025 

NGHJ QUYET/ RESOLUTIONS 

(VJ vif C thong qua phuang an phat hanh trai phiiu ra cong chung, phuang an SU d1,mg va tra 

n()' v6n thu QU(lC tit a()'t chao ban, thong qua vif c niem yit trai phiiu tren hf th6ng giao djch 

ch1mg khoan) 

(On the Approval of the Public Bond Offering Plan, the Plan for the Use and Repayment of 

Proceeds from the Offering, and the Listing of Bonds on the Securities Trading System) 

H()I BONG QUAN TRJ/ THE BOARD OF DIRECTORS 

CONG TY CO PHAN NONG NGID¥P BAF VI¥T NAM 

BAF VIETNAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY 

- Can cu Lu~t Doanh nghi~p s6 59/2020/QHl 4 duQ'c Qu6c h9i thong qua ngay 17/06/2020 

va cac van ban sua d6i, b6 sung va hu6ng d~n thi hanh tung thai di6m; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QHl 4, adopted by the National Assembly 

on June 17, 2020, together with its amendments, supplements, and implementing guidance 

from time to time; 

- Can cu Lu~t Chung khoan s6 54/2019/QHl 4 dUQ'C Qu6c hQi thong qua ngay 26/11/2019 

va cac van ban sua d6i, b6 sung va hu6ng d~n thi hanh tung thai di6m; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QHI 4, adopted by the National Assembly 

on November 26, 2019 and together with its amendments, supplements, and implementing 

guidance from time to time; 

- Can cu Nghi dµih s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 cua Chinh phu quy dinh chi tiSt thi 

hanh m9t s6 di€u cua Lu~t Chung khoan; 
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government, 

providing detailed regulations on the implementation of certain articles of the Law on 

Securities; 

- Can cu Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 cua Chinh phu sua d6i, b6 sung 

m9t s6 di€u cua nghi dinh s6 15 5/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 cua Chinh phu 

quy dinh chi tiSt thi hanh m9t s6 di€u cua Lu~t Chung khoan; 
Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025, of the Government 

amending and supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated 

December 31, 2020 of the Government detailing the implementation of certain provisions 

of the Law on Securities,· 



- Can cu Thong tu s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua B9 Tai chinh hu&ng dfui cong 

b6 thong tin tren thi trm'mg chung khoan; 

Pursuant to Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, of the Ministry of 

Finance providing guidelines on information disclosure in the securities market; 

- Can cu Thong tu s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cua B9 Tai chinh hu&ng dfui m9t 

s6 n9i dung vS chao ban, phat hanh chung khoan, chao mua cong khai, mua 1~ c6 phiSu, 

dang ky cong ty d?i chung va huy tu each cong ty d?i chung; 

Pursuant to Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of 

Finance, guiding certain contents on the offering and issuance of securities, tender offers, 

share repurchase, registration of public companies, and termination of public company 

status; 

- Can cu DiSu 19 t6 chuc va ho?t d9ng cua Cong ty C6 phfui Nong nghi9p BAF Vi9t Nam 
("Cong ty"); 

Pursuant to the Charter on the Organization and Operation of BAF Vietnam Agriculture 

Joint Stock Company (the "Company''); 

- Can cu cac van ban phap ly khac c6 lien quan; 

Pursuant to other relevant legal instruments; 

- Can cu tinh hinh thµc tS hi9n nay cua Cong ty C6 phfui Nong nghi9p BAF Vi9t Nam. 

Pursuant to actual situation at BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company. 

QlJYET NGHl/ RESOLVED AS FOLLOWS: 

DiSu 1: Phe duy~t vi~c phat hanh trai phi~u ra cong chung 

Article 1: Approval of the Public Offering of Bonds 

Phe duy9t chu truong phat hanh ra cong chl'.mg trai phiSu khong chuy~n d6i, khong c6 

tai san dam bao, khong kem chung quySn, xac l~p nghfa V\l tra nq trµc tiSp v6i t6ng m9nh gia 

t6i da l .000.000.000.000 VND (M9t nghin ty df>ng) cua Cong ty C6 phfui Nong nghi9p BAF 

Vi9t Nam ("Trai Phi~u"). 

To approve the policy on the public offering of non-convertible bonds, unsecured and 

without warrants, establishing direct debt obligations, with a total par value of up to VND 

1,000,000,000,000 (one trillion Vietnamese Dong) by BAF Vietnam Agriculture Joint Stock 

Company (the "Bonds"). 

DiSu 2: Phe duy~t Phll'O'Ilg an phat hanh va Phll'O'Ilg an SU' d\mg va tra n(}' v6n thu dmfc tir 

d(}'t chao ban Trai Phi~u ra cong chung 

Article 2: Approval of the Bond Issuance Plan and the Plan for the Use and Repayment of 
Proceeds from the Public Bond Offering 

Phe duy9t toan van Phuong an phat hanh Trai PhiSu, va Phuong an SU di,mg va tra nq 

v6n thu duqc tu dqt chao ban Trai PhiSu (sau day gQi chung la "Phll'ong An Phat Hanh Va 

Sir Dl}ng V6n") nhu duqc dinh kem theo Nghi quySt nay. 



To approve the full text of the Plan for Bond Issuance, and Plan for the Use and 

Repayment of Proceeds from the Public Bond Offering (the "Issuance and Use of Proceeds 

Plan") as attached to this Resolution. 

Bi~u 3: Phe duy~t vi~c dang ky va niem y~t Trai Phi~u 

Article 3: Approval of the Registration and Listing of the Bonds 

Phe duy?t vi?c toan b('> Trai Phi@u phat ha.uh ra cong chung duqc dang ky t~p trung t~i 

T6ng Cong ty Luu ky va Bu trir Chung khoan Vi?t Nam ("VSDC") va niem ySt t~i h? th6ng 

giao djch cua Sa Giao djch Chung khoan Ha N('>i ("HNX") sau khi kSt thuc dqt chao ban theo 

quy dinh t~i Phuong An Phat Hanh Va Su D\111g V6n va quy dinh cua phap lu~t. 

To approve that all Bonds issued to the public shall be centrally registered with the 

Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation ( "VSDC") and listed on the trading 

system of the Hanoi Stock Exchange ("HNX") after the completion of the offering, in 

accordance with the provisions of the Issuance and Use of Proceeds Plan and applicable laws 

and regulations. 

Bi~u 4: Tri~n khai th1_1'c hi~n 

Article 4: Implementation 

H('>i df>ng quan ttj giao va uy quySn cho T6ng Giam d6c - ngum d~i di?n theo phap lu~t 

cua Cong ty t6 chuc triSn khai cac n('>i dung C\l thS theo Phuong An Phat Hanh Va Su D\111g V6n 

va cac vfui dS khac lien quan d~n vi?c phat ha.uh Trai PhiSu, bao gf>m cac cong vi?c du6i day: 

The Board of Directors hereby authorizes the General Director - the Company s legal 

representative - to implement the specific matters under the Issuance and Use of Proceeds P Zan 

and other related issues regarding the Bond issuance, including but not limited to the following: 

4.1. T6 chuc thi,rc hi?n Phuong An Phat Hanh Va Su D\111g V6n theo n('>i dung da duqc H('>i 

df>ng quan ttj phe duy?t; 

Organizing the execution of the Issuance and Use of Proceeds Plan as approved by the 

Board of Directors; 

4.2. QuySt dinh n('>i dung cac diSu khoan va diSu ki?n C\l thS cua Trai PhiSu, cac tai li?u giao 

dich va/ho~c cac hqp df>ng, thoa thu~, hf> sa va tai li?u khac lien quan (''Cac Tai Li~u 
Giao Djch") va thi,rc hi?n cac thu tl,lc dn thiSt dS phat ha.uh Trai PhiSu va thi,rc hi?n cac 

nghia V\l cua Cong ty theo Trai PhiSu; ky kSt Cac Tai Li?u Giao Dich va/ho~c cac hqp 

df>ng, thoa thu~, hf> sa va tai li?u khac lien quan d@n vi?c phat ha.uh Trai Phi@u phu hqp 

v6i quy dinh phap lu~t va Phuong An Phat Hanh Va Su D\111g V6n da duqc phe duy?t; 

Determining the specific terms and conditions of the Bonds, the transaction documents 

and/or contracts, agreements, dossiers, and other related materials (the "Transaction 
Documents''),· carrying out all necessary procedures for the Bond issuance and the 

Company s obligations thereunder; and signing the Transaction Documents and/or any 

other related contracts, agreements, dossiers, and materials in compliance with 

applicable laws and the approved Issuance and Use of Proceeds Plan; 



4.3. QuySt dinh vat& chuc thvc hi?n kS ho:;ich su d\lilg ngu6n v6n thu duqc tu vi?c phat 
hanh Trai PhiSu, kS ho:;ich b6 tri ngu6n v6n va phuong thuc thanh toan g6c, lai Trai 

PhiSu nhu duqc neu t:;ii Phuong An Phat Hanh Va Su D\lilg V6n da duqc phe duy?t; 

Deciding and implementing the plan for the use of proceeds from the Bond issuance, 

arranging capital sources, and determining the methods for repayment of bond 

principal and interest as provided in the approved Issuance and Use of Proceeds Plan; 

4.4. QuySt dinh vat& chuc thvc hi?n cac cong vi?c d.n thiSt d8 thvc hi?n vi?c dang ky chao 
ban Trai PhiSu ra cong chung, dang ky t~p trung Trai PhiSu t:;ii VSDC va niem ySt Trai 

PhiSu tren h? th6ng giao dich chung khoan cua HNX, bao g6m nhung khong gi6i h:;tn 
cac cong vi?c sau: 

Deciding and organizing the necessary tasks to register the public offering of Bonds, 

the centralized registration of Bonds with the VSDC, and the listing of Bonds on the 

HNX trading system, including but not limited to: 

(i) quySt dinh rn)i dung, cac giai trinh, sua d&i, b& sung n<)i dung Ban cao b:;ich chao 

ban Trai PhiSu va cac hf> so d8 dang ky chao ban Trai PhiSu theo yeu ciu cua ca 

quan Nha nu6c c6 thfun quy@n trong qua trinh dang ky chao ban Trai PhiSu ra 
cong chung; 

Deciding on the contents, amendments, and supplements to the Bond prospectus 

and other registration documents as required by competent state authorities; 

(ii) quySt dinh va ky kSt cac hf> so, tai li?u se n<)p cho ca quan Nha nu&c c6 thfun 

quy@n lien quan dSn vi?c dang ky va niem ySt Trai PhiSu phu hqp v&i quy dinh 

cua phap lu~t; 

Deciding on and signing the applications and documents to be submitted to 

competent state authorities regarding the registration and listing of the Bonds 

in compliance with applicable laws; 

(iii) lam vi?c va giai trinh vm cac ca quan Nha nu6c c6 thfun quy@n va cac don vi c6 
lien quan v@ hf> SO' dang ky va niem ySt va cac vfui d@ khac lien quan dSn vi?c 

dang ky va niem ySt Trai PhiSu; 

Working with and providing explanations to competent state authorities and 

relevant entities regarding the registration and listing applications and other 

related matters; 

(iv) thay d&i dang ky, thay d&i niem ySt, huy dang ky, huy niem ySt m<)t phAn ho~c 

toan b<) Trai PhiSu. 

Implementing changes to the registration, amendments to the listing, 

cancellation of the registration, or delisting of part or all of the Bonds in 

accordance with applicable laws. 

4.5. QuySt dinh va thvc hi?n cac cong vi?c, ky kSt cac hf> so, tai li?u cAn thiSt khac nhfun 

thvc hi?n thanh cong vi?c phat hanh Trai PhiSu va cac n<)i dung khac phat sinh trong 
thai gian Trai PhiSu luu hanh phu hqp v6i quy dinh cua phap lu~t d8 hoan tit vi?c dang 

ky chao ban Trai PhiSu ra cong chung, vi?c phat hanh, chao ban, phan ph6i va chuy8n 

giao Trai PhiSu, vi?c dang 1cy t~p trung va niem ySt Trai PhiSu, va vi?c cong b6 thong 
tin va cac bao cao lien quan dSn Trai PhiSu; 

:::::: 
<l<I -....;, 
y 

N 

II~ 

NA 



Deciding and performing other necessary actions, including signing relevant 

documents, to ensure the successful issuance of the Bonds and to handle any matters 

arising during the term of the Bonds, including the registration of the public offering, 

issuance, distribution, transfer, centralized registration, listing, disclosure of 

information, and reporting obligations, all in compliance with applicable laws; 

4.6. QuySt dinh vi?c mua li;ii Trai PhiSu tru&c hl;lll phu hqp v&i cac di€u khoan va di€u ki?n 

v€ mua li;ii Trai PhiSu tru&c hl;lll duqc quy dinh trong Cac Tai Li?u Giao Dich; 

Deciding on the early redemption of the Bonds in accordance with the terms and 

conditions on early redemption set forth in the Transaction Documents; 

4.7. Trong phl;lill vi thfun quy€n duqc giao va uy quy€n ti;ii Di€u nay, T6ng Giam df>c duqc 

quy€n giao nhi?m V\l, uy quy€n thucmg xuyen ho~c tung lfui cho cac ca nhan/dan vi lien 

quan thµc hi?n va quySt dinh cac vfui d€, rn)i dung, van ban, tai li?u phat sinh (nSu cfui) . 

Within the scope of authority assigned under this Article, the General Director is further 

authorized to delegate, on a regular or ad-hoc basis, specific responsibilities to relevant 

individuals or departments for the implementation and decision-making on arising 

matters, documents, and transactions, as necessary. 

Bi~u 5: Hi~u h_rc thi hanh 

Article 5: Effectiveness 

5 .1. N ghi quySt nay c6 hi?u lµc k~ tu ngay ky. 

This Resolution shall take effect from the date of signing. 

5.2. Cac thanh vien H9i d6ng Quan ttj, T6ng Giam df>c, Ki~m soat vien va cac phong, ban, ca 

nhan c6 lien quan c6 trach nhi?m t6 chuc, thµc hi?n cac n9i dung cua Nghi quySt nay. 

Members of the Board of Directors, the General Director, members of the Supervisory 

Board, and all relevant departments and individuals shall be responsible for organizing 

and implementing the contents of this Resolution. 

No'i nhanl Recipients: 

- Nhu di€u 5; 

As stated in Article 5; 

-Luu VT. 

Company Archives. 

TM. HQI BONG QUAN TRJ 
CHU TJCH HQI BONG QUAN TRJ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN 

U'ONGSYBA 

TRUONG SY BA 



PHlJ Ll)C 1/APPENDIX.1: 
PHUONGA:NPIIATHANIITRA.IPHIEUVAPHUONG.ANSUDT)NGVATRA.NQVON 

THUDUQCTUDQTCHAOB.ANTRA.lPHIEURACONGCHUNG 

CONG TY CO PHAN NONG NGHW,P BAF VJ:E:T NAM 
(Dinh kem Nghf quyit s6: 06.10.2025/NQ-HDQT ngay 06/10/2025) 

PLAN FOR BOND ISSUANCE, AND PLAN FOR THE USE AND REPAYMENT OF 

PROCEEDS FROM THE PUBLIC BOND OFFERING 

BAF VIETNAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY 

(Attached to Resolution No. 06.10.2025/NQ-HDQT dated 06/10/2025) 

Ban Phuong an phat hanh trai phiSu va Phuong an su di,mg va tra nq v6n thu duqc tir dqt chao ban 

trai phiSu ra cong chung nay (sau day duqc g9i chung la "Phtrong An Phat Hanh Va Sir D1.mg V6n") 

la co S(J cho vi?c phat hanh trai phiSu ra cong chung trong nam 2025 ("Trai Phi~u") cua Cong ty C6 

phftn Nang nghi?p BAF Vi?t Nam ("T6 Chrrc Phat Hanh" ho~c "BAF" ho~c "Cong Ty") theo cac 

n9i dung trinh bay trong Phuong An Phat Hanh Va Su Di,mg V6n nay. Phuong An Phat Hanh Va Su 

Di,mg V6n nay chi quy dinh cac diSu ki?n chfnh cua Trai PhiSu va n9i dung chfnh cua vi?c phat hanh 

Trai PhiSu. Cac diSu ki?n Cl,l thS cua Trai PhiSu va n9i dung khac cua vi?c phat hanh Trai PhiSu se 

duqc quy dinh trong cac diSu ki?n va diSu khoan cua Trai PhiSu ("Cac Di~u Ki?n Trai Phi~u") va 

cac hqp d6ng, thoa thu~n va tai li?u khac duqc ky k@t bai ho~c nhan danh T6 Chuc Phat Hanh nh~m 

m1,1c dfch phat hanh Trai Phi@u (g9i chung la "Van Ki?n Trai Phi~u"). 

This Plan for Bond Issuance, and Plan for the Use and Repayment of Proceeds from the Public Bond 

Offering (hereinafter collectively referred to as the "Issuance and Use of Proceeds Plan'~ serve as 

the basis for the public offering of bonds in 2025 ("Bonds") by BAF Vietnam Agriculture Joint Stock 

Company ("Issuer" or "BAF" or the "Company") as presented in this Issuance and Use of Proceeds 

Plan. This Issuance and Use of Proceeds Plan only stipulate the principal terms of the Bonds and the 

key contents of the bond issuance. The specific terms of the Bonds and other details of the bond 

issuance shall be provided in the terms and conditions of the Bonds ("Bond Terms and Conditions'') 

and in the contracts, agreements, and other documents executed by or on behalf of the Issuer for the 

purpose of the bond issuance (collectively referred to as the "Bond Documents''). 

I. CO SO PHAP LY CUA PHUONG AN PHAT HANH VA SU Dl)NG VON/LEGAL BASIS 

OF THE ISSUANCE AND USE OF PROCEEDS PLAN 

Lu~t Doanh nghi?p s6 59/2020/QH14 duqc Qu6c hQi thong qua ngay 17/06/2020 va cac van ban 

sua d6i, b6 sung va hu6ng dfin thi hanh tung thai diSm ("Luit Doanh nghi?p"); 
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, adopted by the National Assembly on June 17, 

2020, together with its amendments, supplements, and implementing guidance from time to time 

(the "Law on Enterprises"); 

Lu~t Chung khoan s6 54/2019/QH14 duqc Qu6c hQi thong qua ngay 26/11/2019, va cac van 

ban st'.ra d6i, b6 sung va hu6ng dfin thi hanh tung thai diSm ("Luit Chrrng khoan"); 
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The Law on Securities No. 54/2019/QH14, adopted by the National Assembly on November 26, 

2019 and together with its amendments, supplements, and implementing guidance from time to 

time (the "Law on Securities''); 

Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 cua Chfnh phu quy dinh chi ti8t m(>t s6 diSu 

cua Lu?t Chung khoan ("Nghj djnh s6 155"); 

Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, of the Government detailing the 

implementation of certain provisions of the Law on Securities ("Decree 15 5 '') ; 

Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 cua Chfnh phu sua d6i, b6 sung m(>t s6 diSu 

cua Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 cua Chfnh phu quy dinh chi ti~t 

thi hanh m(>t s6 diSu cua Lu?t Chung khoan ("Nghj djnh s6 245"); 

Decree No . 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025, of the Government amending and 

supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 

of the Government detailing the implementation of certain provisions of the Law on Securities 

("Decree No. 245 '') ; 

Thong tu s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua B(> Tai chfnh hu&ng dftn c6ng b6 thong tin 

tren thi trucmg chung khoan; 

Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, of the Ministry of Finance providing 

guidelines on information disclosure in the securities market; 

Thong tu s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cua B(> Tai chfnh hu&ng dftn m(>t s6 n(>i dung 

vs chao ban, phat hanh chung khoan, chao mua c6ng khai, mua l.;i.i c6 phi8u, dang ky cong ty 

d.;i.i chung va huy tu each cong ty d.;i.i chung; 

Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of Finance providing 

guidance on certain contents regarding securities offering and issuance, public tender offer, 

share repurchase, registration of public companies, and termination of public company status; 

:0iSu 1~ t6 chfrc va ho.;i.t d(>ng cua Cong ty C6 phAn N6ng nghi~p BAF Vi~t Nam; va 

The Charter of Organization and Operation of BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company; 

and 

Cac van ban phap ly khac c6 lien quan. 

Other relevant legal instruments. 

II. THONG TIN VE TO CHUC PHAT HANH/INFORMATION ABOUT THE ISSUER 

1. Gi&i thi~u chung/General Introduction 
❖ Ten giao djch/Company name 

Ten giao dich bftng ti8ng Vi~t CONG TY CO PH.AN NONG NGHI)!:P BAF VI)!:T NAM 

Ten giao dich bftng ti~ng Anh BAF VIET NAM AGRICULTURE JOINT STOCK 

COMPANY 

Company name 

Ten vi8t tilt 

Abbreviated Name 

❖ Ma chfrng khoan: BAF 

BAF VIET NAM AGRICULTURE JOINT STOCK COMPANY 

BAF., JSC 

BAF., JSC 
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Stock Code: BAF 

❖ Lo~i hinh doanh nghi~p: Cong ty c6 phin 

Type of Entity: Joint stock company 

❖ Gifty chrrng nh~n dang ky doanh nghi~p/Enterprise Registration Certificate 
Cong ty C6 phlln Nong nghi~p BAF Vi~t Nam hoi,it d9ng theo Giiy chung nh~n dang ky doanh 

nghi~p s6 0107795944 do So K~ hoi,ich va Dllu tu Thanh ph6 Ha N9i dp llln dllu ngay 

07/04/2017, thay d6i llln tht'.r 22 ngay 10/09/2025 ti,ii So Tai Chinh Thanh ph6 H6 Chi Minh. 

BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company operates in accordance with Enterprise 

Registration Certificate No. 0107795944, initially issued by the Hanoi Department of Planning 

and Investment on April 7, 2017, and most recently amended for the 22nd time on September 

JO, 2025, as recorded by the Ho Chi Minh City Department of Finance. 

❖ Ngtroi d~i di~n theo phap lu~t: Ba Bui Huong Giang - Chuc v1,1: T6ng Giam d6c. 

Legal Representative: Ms. Bui Huong Giang- Position: General Director 

❖ Tri}. SO' chinh/Head Office 
Dia chi: Tllng 9, toa nha Vista Tower, 628C dm'mg Vo Nguyen Giap, Phucmg An Khanh, Thanh 

ph6 H6 Chi Minh, Vi~t Nam 

Address: 9th Floor, Vista Tower, 628C Vo Nguyen Giap Street, An Khanh Ward, Ho Chi Minh 

City, Vietnam 

Di~n thoi,ii 0766 07 47 87/Phone: +84 766 07 47 87 

Website: www.baf.vn 

❖ N anh n h~ kinh doanh cbinh/Princi al Business Activities 
: Ml;l ug,anlt,

1 
ngn~· 

kinh1 d@anilr 
' • [ Business. ,Code· 

0149 

0150 

0162 

Chan nuoi khac. 

Ten: ngainb, ngh~ kinh d0anh . 

1Jescr~tian of .Business Activiti'es 

Chi tiit: Nu6i va t90 gi6ng cac con vgt nuoi trong nha, cac con vgt nu6i khac 

kd ca ccic con vgt canh: ch6, meo, tho, bo sat, con trung,· Nu6i ong va san xucit 

mgt ong; Nuoi tam, san xucft ken tam; San xucft da n6ng thu, da bo sat tie ho9t 

i19ng chan nu6i. 

Other animal farming. 

Details: Rearing and breeding of domestic and other animals, including pets 

such as dogs, cats, rabbits, reptiles, insects; Beekeeping and honey production; 

Silkworm farming and cocoon production; Production of fur and reptile leather 

from livestock activities. 

Tr6ng tr9t, chan nuoi h6n hqp. 

Mixed farming (crop and animal production). 

Hoi,it d9ng dich V1,1 chan nuoi. 
Animal husbandry support services. 

3 



'. Ma ngii,nh,. ngh~ , 
f kinh ~loainh 

, Busine,ss Code . . . •,-

1010 

4632 

4722 

Ten ng~n,h·, ngh~ kin,h doauh 

Deseriptio:n of Business Activiti'es 

Ch~ bi~n, bao quan thit, va cac san phim tu thit. 

' 

Chi tiit: Giit, m6, pha l6c, sa chi, tl6ng g6i, bao quan thjt gia sue va gia cdm; 

San xudt thjt u6p l9nh ho(lc dong lgnh, thjt tuai d9ng tdm; San xudt thjt u6p 

l9nh ho(lc dong l9nh, thjt tuai dgng cii.t nh6; San xudt san phdm tie thjt g6m: 

Xue xich, xuc xich Italia, banh putding, xuc xich nhi€u gia vj, xuc xich hun kh6i, 

pate, thjt giam bong; chi biin h1-c phu ngu t9ng tl9ng v(it; San xucit, chi biin, 

bao quan thjt va cac san phdm khac tie thjt. 

Processing and preserving of meat and meat products. 

Details: Slaughtering, butchering, preliminary processing, packaging, and 

preservation of livestock and poultry meat; Production of chilled/frozen 

marinated or sliced meat; Production of meat products such as sausages 

(including Italian-style and spiced varieties), Smoked sausages, pate, ham; 

processing of edible offal; Production and preservation of meat and meat-based 

products. 

Ban buon tht,rc phim. 

(khong ho9t tl9ng t9i tr-11- sa) trie vi¢c thlfc hi¢n xucit khdu, nh(ip khdu, phdn ph<5i 

tl<5i v&i cac hang h6a thu9c Danh m11-c hang h6a nha ttdu tu nubc ngoai, t6 chu:c 

kinh ti c6 v6n adu tu nubc ngoai khong tlu(Jc thlfc hi¢n quydn xucit khdu, quydn 

nh(ip khdu, quydn phdn ph<5i theo quy tljnh phap lu(it. 

Wholesale of food products. 

(Not conducted at the head office) except for the implementation of export, 

import, and distribution of goods on the List of goods for which foreign 

investors and foreign-invested economic organizations are not entitled to 

exercise export rights, import rights, and distribution rights in accordance with 

the provisions of law. 

Ban le tht,rc phim trong cac cua hang chuyen doanh. 
(th1:Cc hi¢n theo quyit tljnh 64/2009/QD-UBND ngay 31/07/2009 va quyit tljnh 

s<5 79/2009/QD-UBND ngay 17/10/2009 cua Uy ban nhdn ddn TP. H6 Chi Minh 

vd quy ho9ch kinh doanh nong san, th1:Cc phdm t9i TP. H6 Chi Minh) tru: vi¢c 

th1:Cc hi¢n xucit khdu, nh(ip khdu, phdn ph<5i d<5i vbi cac hang h6a thu9c Danh 

m11-c hang h6a nha ttdu tu nubc ngoai, t6 chuc kinh ti c6 v6n ttdu tu nubc ngoai 

khong au(Jc th'/fc hi¢n quydn xucit khdu, quydn nh(ip khdu, quydn phdn ph<5i theo 

quy ajnh phap lu(it. 

Retail sale of food in specialized stores. 
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M~ ' b • h"' a ngan ', n.g e· 
Ten nganh, ngb~ kinh doauh 

kinh daainb ' Deseriptio.n <>f Busi'nessAct'ivities 
< Business Code· 

(Implemented in accordance with Decision No. 64/2009/QD-UBND dated July 

31, 2009 and Decision No. 79/2009/QD-UBND dated October 17, 2009 of the 

People's Committee of Ho Chi Minh City on the planning of agricultural 

products and food business in Ho Chi Minh City), excluding the implementation 

of export, import, and distribution of goods on the List of goods for which 

foreign investors and foreign-invested economic organizations are not entitled 

to exercise export rights, import rights, and distribution rights in accordance 

with the provisions of law . 

4719 Ban le khac trong cac ct'.ra hang kinh doanh t6ng hqp. 

Chi tiit: Ban le trong sieu thi, trung tam thucrng mt;ii (trie ban le binh gas, khi 

ddu mo h6a long LPG, ddu nh61 cijn, vang miing, sung, ilt;in, lot;ii dung di san 

hoijc thi thao va tidn kim khi) va th11c hi¢n theo Quyit atnh 64/2009/QD-UBND 

ngay 31/07/2009 cua Uy ban nhan dan Thanh ph6 H6 Chi Minh va Quyit atnh 

79/2009/QD-UBND ngay 17/10/2009 cua Uy ban nhdn dan Thanh ph6 H6 Chi 

Minh vd phe duy¢t Quy hot;ich n6ng san tren ilia ban Thanh ph6 HJ Chi Minh 

va trit vi¢c th11c hi¢n xudt khdu, nh<Jp khdu, phan ph6i a6i vai cac hang h6a 

thu('Jc Danh m11-c hang h6a nha adu tu nuac ngoai, tJ chu:c kinh ti c6 w5n adu 

tu nuac ngoai kh6ng au(Jc th11c hi¢n quydn xudt khdu, quydn nh(Jp khdu, quydn 

phdn ph6i theo quy iltnh phap lu(Jt. 

Retail sale in non-specialized stores. 

Details: Retailing in supermarkets and shopping centers (excluding retail oj 

gas cylinders, liquefied petroleum gas (LPG), residual lubricants, gold bullion, 

firearms, ammunition, heritage or sports weapons, and metallic money) and in 

accordance with Decision No. 64/2009/QD-UBND dated July 31, 2009 of the 

People 's Committee of Ho Chi Minh City and Decision No. 79/2009/QD-UBND 

dated October 17, 2009 of the People's Committee of Ho Chi Minh City 

approving the agricultural product planning in Ho Chi Minh City; excluding 

the implementation of export, import, and distribution of goods on the List oj 

goods for which foreign investors and foreign-invested economic organizations 

are not entitled to exercise export rights, import rights, and distribution rights 

in accordance with the provisions of law. 

4773 Ban le hang h6a khac m6i trong cua hang chuyen doanh. 

Chi tiit: Ban le thu:c an va nguyen li¢u lam thu:c iin cho gia sue, gia cdm va thuy 

sdn trong cac cua hang chuyen doanh. 

Retail sale of other new goods in specialized stores. 
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I Mi nganh, ng~i: 
"' 

T~n ng;inh·, ngh~ kinh doari1h 
kinh d0ainh 

Description of Business 1,ctivities ' ' Ii Business Code '• ., ,. 

Retail sale of feed and feed ingredients for livestock, poultry, and aquatic 

animals in specialized stores. 

1080 San xwit thuc an gia sue, gia cftm va thuy san. 

Manufacture of animal feed for livestock, poultry, and aquatic species. 

0145 Chan nuoi IQ'll va san xuit giang IQ'll. 

( chinh)/(principal) Pig farming and pig breed production. 

❖ Van di~u l~/Charter Capital 

V6n diSu l? t~i thai di~m ngay 30 thang 06 nam 2025: 3.040.216.420.000 d6ng (Ba nghin kh6ng 

tram b6n muai ty hai tram muai sau tri?U b6n tram hai mum nghin a6ng). 

As of June 30, 2025, the charter capital of the Comparry is VND 3,040,216,420,000 (in words: 

Three trillion, forty billion, two hundred sixteen million, four hundred twenty thousand 

Vietnamese Dong). 

M?nh gia c6 phftn: 10.000 d6ng/Par value per share: VND 10,000. 

T6ng s6 c6 phftn: 304.021.642 c6 phftn/Total number of shares: 304,021,642 shares. 

2. Tinh hinh tai chinh va k~t qua ho~t d<)ng kinh doanh/Financial Position and Business 

Performance 
a. M<)t sa chi tieu tai chinh cO' ban trong 02 (hai) nam li~n k~ tnr&c nam phat hanh 

I 
f 

r 

Key financial indicators over the two (02) consecutive years preceding the year of issuance 

Chi tieul!Indicators 

1. van chu SO' hfru (tri~u dBng)/Owner's Equity 

(VND million) 

- V6n dftu tu cua chu so hf'ru/Contributed Capital 

-Lqi nhu?n sau thu~ chua phan ph6i/Undistributed 

After-tax Profit 

2. T6ng sa ng phai tra (tri~u dBng)/Total Liabilities 

(VND million) 

3. CO' ciu van (lftn)/Capital Structure (times): 

- H? s6 nq phai tra/T6ng tai sa.n/Liabilities/Total Assets 

6 

1.908.322 

1.435.200 

324.867 

4.625.339 

0,71 

; 6 thang ' •• 
: diunam 

20~4· ; 2025t-First 
·' 
. '6 month-s 0/: 
I 
• 202'5 

2.935.752 4.279.559 

2.390.216 3.040.216 

398.258 740.775 

4.513.278 4.222.203 

0,61 0,50 



., 
6·thang I ' ' 

' I• 
' diu uam Iii I 

Ch.i tieul1ndieators 
I( ' 

r 

II 2023 ;1 2024' 2025'!tFir:st 
,\ I 

' 6 months· of 
Ii I ! 
' Ii 2025 

- H~ s6 nq phai tra/V6n chu s6 huu/Liabilities/Owner's 
2,42 1,54 0,99 

Equity 

3. Lgi nhu~n (tri~u c1Ang)/Profit (VND million): 

- Lqi nhu?nlL6 tm6c thu6/Profit/ (Loss) Before Tax 24.519 406.249 353.295 

-Lqi nhu?nlL6 sau thu6 trong nam tai 
318.936 342.878 

chfnh/Profit/ (Loss) After Tax for the Fiscal Year 
30.325 

- L6 luy k6 (n6u c6)/Accumulated Loss (if any) - - -
(S<5 li~u tie BCTC h9P nhdt !dim toan nam 2023, 2024, BCTC h9P nhdt soat xet 6 thang adu nam 

2025 cua T6 Chuc Phat Hanh) 

(Figures derived.from the audited consolidated financial statements of the Issuer for 2023, 2024 and 

reviewed consolidated financial statement of the Issuer for the first 6 month of 2025) 

b. Tinh hinh thanh toan cac khoan ng d~n h~n (bao gAm g6c va lai trai phi~u da phat hanh) 
trong 02 (hai) nam lien ti~p tnr&c dgt chao ban Trai Phi~u 
Settlement of Due Obligations (including Principal and Interest on Previously Issued Bonds) 

over the two (02) consecutive years preceding the Bond offering 

Thanh to<in c<ic khoan m/ aln h<J.n/Repayment of Due Obligations: 

BAF luon thanh toan d.ly du, dung h:;m g6c va lai cua cac khoan nq dSn h?n (bao g6m ca nq trai 

phi6u) trong nhfrng nam qua. Cac nghTa V\l nq khac nhu: phai tra nguai ban, phai tra cong nhan 

vien, phai tra phai n<)p khac duqc Cong Ty thanh toan dung h?n va d.ly du. 

BAF has consistently fulfilled its debt obligations in full and on time, including both principal 

and interest payments on corporate bonds. Other payables-such as trade payables, · employee 

payables, and other statutory liabilities-have also been settled promptly and in accordance 

with contractual terms and legal requirements. 

C<ic khoan phai n9p theo luq.t iljnh/Statutory Payables: 

Cac lo?i thu6, bao hi~m va cac khoan phai n<)p khac theo lu?t dinh da duqc Cong Ty thi,rc hi~n ke khai 

theo cac quy dinh hi~n hanh va duqc thanh toan cho ca quan quan ly Nha nu6c dung h?n. 

All statutory obligations-including taxes, insurance, and other government-mandated 

contributions-have been duly declared and paid in accordance with prevailing regulations. The 

Company has maintained compliance with applicable legal requirements and timelines for such 

obligations. 

c. Y ki~n kiim toan d6i v&i Bao cao tai chinh rieng le va hgp nhit nam 2024, Bao cao tai 
chinh rieng va hgp nhit gifra nien dQ nam 2025 cu.a T6 Chrrc Phat Hanh: 
Auditor's Opinion on the Issuer's 2024 Standalone and Consolidated Financial Statements, 

and the 2025 Interim Standalone and Consolidated Financial Statements: 
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Nam 2024, Cong ty TNHH Ernst & Young Vi~t Nam la dan vi kiSm toan cho Cong Ty. Y kiSn 

cua kiSm toan vien vS Bao cao tai chfnh rieng le va hqp nh&t cua Cong Ty la y kiSn ch&p nh~n toan 

ph!n, c1,1 thS nhu sau: 

In 2024, Ernst & Young Vietnam Limited served as the independent auditor for the Company. 

The auditor issued unmodified (clean) opinions on both the standalone and consolidated financial 

statements, as detailed below: 

Theo Bao cao kiSm toan d9c l~p s6 12943524/67717899 ngay 27/03/2025, y kiSn KiSm toan 

vien nhu sau: "Theo y kiin cua chung t6i, baa CC/0 tai chinh rieng dii phan anh trung th¥C viz 

hr;rp ly, tren cac khia cgnh tr<,mg yiu, tinh hinh tai chinh rieng cua Cong ty vao ngay 31 thang 

12 nam 2024, ciing nhu kit qua hogt d9ng kinh doanh rieng viz tinh hinh luu chuydn tiJn t? rieng 

cha nam tai chinh kit thuc cimg ngay, phit hr;rp vai cac Chudn m7!C ki toan Vi?t Nam, Chi d9 ki 

toan doanh nghi?p Vi?t Nam viz cac quy dfnh phap ly c6 lien quan din Vi?C l(jp viz trinh bay baa 

cao tai chinh rieng. " 

According to Independent Auditor's Report No. 12943524/67717899 dated March 27, 2025, the 

auditor stated: "In our opinion, the standalone financial statements present fairly, in all 

material respects, the financial position of the Company as of December 31, 2024, as well as its 

standalone financial performance and standalone cash flows for the year then ended, in 

accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Corporate Accounting 

System, and relevant legal provisions relating to the preparation and presentation of standalone 

financial statements. " 

Theo Bao cao kiSm toan d9c l~p s6 12943524/67717899-HN ngay 27/03/2025, y kiSn KiSm toan 

vien nhu sau: "Theo y kiin cua chung t6i, baa cao tai chinh hr;rp nhdt dii phan anh trung th¥c 

viz h<Jp ly, tren cac khia cgnh tr9ng yiu, tinh hinh tai chinh hr;rp nhdt cua Nh6m cong ty vao ngay 

31 thang 12 nam 2024, ciing nhu kit qua hogt d9ng kinh doanh hr;rp nhdt viz tinh hinh luu chuydn 

tiJn t? hr;rp nhdt cha nam tai chinh kit thuc citng ngay, phit hr;rp vai cac Chudn m'(!C ki toan Vi?t 

Nam, Chi d9 ki toan doanh nghi?p Vi?t Nam viz cac quy dfnh phap ly c6 lien quan din vi?c ltjp 

viz trinh bay Bao cao tai chinh hr;rp nhdt. " 

According to Independent Auditor's Report No. 12943524/67717899-HN dated March 27, 2025, 

the auditor stated: "In our opinion, the consolidated financial statements present fairly, in all 

material respects, the consolidated financial position of the Group as of December 31, 2024, as 

well as its consolidated financial performance and consolidated cash flows for the year then 

ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Corporate 

Accounting System, and relevant legal provisions relating to the preparation and presentation 

of consolidated financial statements. " 

D6i v6i 6 thang d!u nam 2025, Cong ty TNHH Ernst & Young Vi~t Nam tiSp t1,1c la dan vi kiSm 

toan cho Cong Ty. Y kiSn cua cua kiSm toan vien vs Bao cao tai chfnh rieng le va hqp nh&t cua Cong 

Ty lay kiSn ch&p nh~n toan ph!n, c1,1 thS nhu sau: 

In the first 6 month of 2025, Ernst & Young Vietnam Limited served as the independent auditor 

for the Company. The auditor issued unmodified (clean) opinions on both the standalone and 

consolidated financial statements, as detailed below: 
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Theo Bao cao ki@m toan d(k l?p s612943524/68681952/LRngay 29/08/2025, kSt lu?n cuaKi@m 

toan vien nhtr sau: "Can cu tren kit qua soat xet cua chung toi, chung toi khong thdy co win t/i 

gi khiin chung toi cha r6ng baa cao tai chinh rieng giua nien t/9 kem theo khong phan anh trung 

th¥c va h()'J) ly, tren cac khia cgnh tr9ng yiu, tinh hinh tai chinh rieng giua nien t/9 cua Cong ty 

vao ngay 30 thang 6 nam 2025, kit qua hogt t/9ng kinh doanh rieng giua nien t/9 va tinh hinh 

lieu chuydn tiin t¢ rieng giua nien t/9 cua Cong ty cha kj; ki toan sau thang kit thuc cimg ngay, 

phu h()'J) vai cac Chudn m¥c ki toan Vi¢t Nam, Chi t/6 ki toan doanh nghi¢p Vi¢t Nam va cac 

quy tltnh phap ly co lien quan ain vi¢c ltjp va trinh bay baa cao tai chinh rieng giua nien t/(J. " 

According to Independent Auditor's Report No. 12943524/68681952/LR dated August 29, 2025, 

the auditor stated: "Based on our review, nothing has come to our attention that causes us to 

believe that the accompanying separate interim financial statements do not give a true and fair 

view, in all material respects, of the Company's separate interim financial position as at June 

30, 2025, as well as its separate interim financial performance and separate interim cash flows 

for the six-month period then ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the 

Vietnamese Enterprise Accounting System, and the relevant legal regulations on the preparation 

and presentation of separate interim financial statements. " 

Theo Bao cao ki@m toan d9c l?p s6 12943524/68681952/LR-HN ngay 29/08/2025, kSt lu?n cua 

Ki@m toan vien nhu sau: "Can cu tren kit qua soat xet cua chung toi, chung toi khong thdy c6 

vein tli gi khiin chung toi cho rdng bao cao tai chinh h()'J) nhdt giua nien t/6 kem theo khong 

phan anh trung th¥c va h()'J) ly, tren cac khia cgnh tr9ng yiu, tinh hinh tai chinh h()'J) nhdt giua 

nien t/9 cua Nh6m Cong ty tgi ngay 30 thang 6 nam 2025, va kit qua hogt t/9ng kinh doanh h()'J) 

nhdt giua nien t/9 va tinh hinh lieu chuydn tiin t¢ h()'J) nhdt giua nien t/9 cua Nh6m Cong ty cho 

kj; ki toan sau thcmg kit thuc cimg ngay, phu h()'p vai cac Chudn m7!C ki toan Vift Nam, Chi t/9 

ki toan doanh nghifp Vift Nam va cac quy tltnh phap ly co lien quan ain vifc ltjp va trinh bay 

baa cao tai chinh h()'J) nhdt giua nien t/9. " 

According to Independent Auditor's Report No. 12943524/68681952/LR--HN dated August 29, 

2025, the auditor stated: "Based on our review, nothing has come to our attention that causes 

us to believe that the accompanying interim consolidated financial statements do not give a true 

and fair view, in all material respects, of the interim consolidated financial position of the Group 

as at 30 June 2025, and of the interim consolidated results of its operations and its interim 

consolidated cash flows for the six-month period then ended in accordance with Vietnamese 

Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory 

requirements relevant to the preparation and presentation of the interim consolidated financial 

statements. " 

III. DANH GI.A VI]::C DAP UNG IHEU KI]::N CHAO B.AN TM.I PHIEU RA CONG 
CHUNG/EVALUATION OF ELIGIBILITY FOR PUBLIC BOND OFFERING 

Khoan 3, E>iSu 15 Lu?t Chung Khoan s6 54/2019/QH14, Khoan 6, E>iSu 1 Lu?t s6 56/2024/QH15 

sua d6i, bf> sung m9t s6 diSu cua LU?t Cht'.rng khoan, LU?t KS toan, Lu?t Ki@m toan d9c l?p, Lu?t 

Ngan sach nha nu&c, Lu?t Quan ly, su d\.mg tai san c6ng, Lu?t Quan ly thuS, Lu?t ThuS thu nh?p ca 
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nhan, Lu~t Dv trfr qu6c gia, Lu~t Xu ly vi ph~m hanh chfnh, DiSu 19, DiSu 24 Nghi dinh 155, khoan 

8 DiSu 1 Nghi dinh 245 quy dinh cac diSu ki~n ma BAF phai dap (mg khi chao ban Trai PhiSu ra c6ng 
chung. Du6i day la danh gia vS vi~c BAF dap (mg cac diSu ki~n nay. 

Clause 3, Article 15 of the Law on Securities No. 54/2019/QHl 4; Clause 6, Article 1 of Law No. 

56/2024/QH15 amending and supplementing certain provisions of the Law on Securities, the Law on 

Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on State Budget, the Law on Management and 

Use of Public Assets, the Law on Tax Administration, the Law on Personal Income Tax, the Law on 

National Reserves, and the Law on Handling of Administrative Violations; Articles 19 and 24 of 

Decree No. 155; and Clause 8, Article 1 of Decree No. 245 stipulate the conditions that BAF must 

satisfy when offering bonds to the public. Below is an assessment of BAF's compliance with these 

conditions. 

STT 

No 
Danh gia 

Conditions Assessment 

Doanh nghi~p c6 muc Dap rrng 

v6n diSu 1~ da g6p t~i Satisfied 
thoi diSm dang ky T6 Chuc Phat Hanh la c6ng ty c6 

chao ban tu 30 ty d6ng phAn dugc thanh l~p va ho~t d(mg 

tr& len tfnh theo gia tri 

tren s6 kS toan. 
The Issuer must have 

theo phap lu~t Vi~t Nam, Tfnh dSn 

ngay 30/06/2025, v6n diSu 1~ cua 
BAF la 3.040.216.420.000 (Ba 

contributed charter nghin kh6ng tram b<5n muai ty hai 

capital of at least VND tram mucri sau tri¢u b<5n tram hai 

30 billion at the time of mucri nghin) d6ng da dugc g6p du. 

registration for the The Issuer is a joint stock company 

public offering, based established and operating under the 

on the book value laws of Vietnam. As of September 

recorded in 30, 2025, BAF's charter capital is 

accounting books. VND 3,040,216,420,000 (in words: 

Three thousand forty billion two 

hundred sixteen million four 

hundred twenty thousand 

Vietnamese dong), which has been 

fully contributed. 

Tai li~u chrrng minh 

Supporting Documents 

■ Giiy chung nh~n dang ky 
, 

doanh nghi~p s6 
0107795944 do Sa KS 

ho~ch va DAu tu Thanh 

ph6 Ha N(>i dp lAn dAu 

ngay 07/04/2017, thay 

d6i lAn thu 22 ngay 

1010912025 t~i sa Tai 
Chfnh Thanh ph6 H6 Chf 

Minh. 
Enterprise 

Certificate 

0107795944, 

Registration 

No. 

initially 

issued by the Hanoi 

Department of Planning 

and Investment on April 

7, 201 7, and most 

recently amended for the 

22nd time on September 

10, 2025, as recorded by 

the Ho Chi Minh City 

Department of Finance. 

■ Bao cao tai chfnh rieng va 

hgp nhit gifra nien d(> 

nam 2025 cua T6 Chuc 

PhatHanh. 



STT 

No 

2 

Di~u ki~n 
Conditions 

Danh gia 

Assessment 
Tai li~u chll'ng minh 

Supporting Documents 

The 2025 Interim 

Standalone and 

Consolidated Financial 
Statements. 

Ho?t d(mg kinh doanh Dap ll'ng 

cua nam liSn tm6c Satisfied 
Bao cao tai chinh nam 2024 

cua Cong Ty do Cong ty 

nam dang ky chao ban ■ Theo Bao cao tai chinh hc;rp nh~t TNHH Ernst & Young Vi~t 
c6 lai, d6ng thoi khong nam 2024 duc;rc kiSm toan cua Tf> Nam thµc hi?n kiSm toan. 
c6 16 lily kS tinh d@n Theo Bao cao kiSm toan dc;,c Chuc Phat Hanh, lc;ri nhu?n sau 
nam chao ban; khong 

c6 cac khoan nc;r phai 

tra qua h?n tren O 1 

nam. 

The business 
operations of the year 

preceding the year of 

the public offering 

registration must be 

profitable, with no 

accumulated losses up 

to the offering year, 
and no 
liabilities 

one year. 

overdue 
exceeding 

thuS TNDN cua T6 Chuc Phat l?p s6 12943524/67717899 
Hanh nam 2024 la ngay 27/3/2025 va Bao cao 

318.936.314.048 d6ng; kiSm toan dc;,c l?p so 

According to the Issuer's audited 12943524167717899-HN 

consolidated financial statements ngay 27/3/2025 cua Cong ty 

for 2024, the Issuer's profit after TNHH ErnSt & Young Vi?t 
Nam, y ki@n kiSm toan lay corporate income tax in 2024 

was VND 318,936,314,048; ki@n ch~p nh?n toan ph&n. 

• T6 Chuc Phat Hanh khong c6 16 BAF's 2024 financial 
lily kS tinh dSn nam dang ky chao statements were audited by 

ban; 

The Issuer had no accumulated 

losses as of the year of public 
offering registration; 

■ T6 chuc Phat Hanh khong c6 cac 

khoan nc;r phai tra qua h?n tren O 1 
nam. 

The Issuer had no overdue 

liabilities of more than one (01) 
year. 
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Ernst & Young Vietnam 

Ltd, . According to 

Independent Auditor's 
Reports No. 

12943524/67717899 dated 

March 27, 2025 and No. 
12943524/67717899-HN 

dated March 27, 2025, the 

auditor issued unmodified 
(clean) opinions. 

Bao cao tai chinh 6 thang 

d&u nam 2025 cua Cong Ty 

do Cong ty TNHH Ernst & 

Young Vi?t Nam thµc hi?n 

kiSm toan. Theo Bao cao 

kiSm toan dc;,c l?p so 

12943524/68681952/LR 

ngay 29/08/2025 va Bao cao 

kiSm toan dc;,c l?p s6 



STT 
No 

3 

Di~u ki~n 
Conditions 

Doanh nghi?p phai c6 I>ap frog 
phuong an phat hanh, Satisfied 

Banh gia 
Assessment 

Tai li~u chfrng minh 
Sup porting Documents 

12943524/68681952/LR­

HN ngay 29/08/2025 cua 

Cong ty TNHH Ernst & 

Young Vi?t Nam, y ki@n 

kiSm toan la y ki@n ch~p 

nh~n toan ph!n. 

BAF's financial statements 
for the first 6 month of 2025 

were audited by Ernst & 
Young Vietnam Ltd., . 
According to Independent 
Auditor 's Reports No. 
12943524/68681952/LR 

and No. 

12943524/68681952/LR -
HN dated August 29, 2025, 
the auditor 
unmodified 
opinions. 

■ DiSu l? cua BAF. 

Charter of BAF. 

issued 
(clean) 

phuang an su di,mg va ■ Phuong an phat hanh va phuang • Nghi quy@t H9i d6ng 
tra nq v6n thu duqc tu , quan tri. sf> an SU di,mg va tra nq von thu duqc 
dqt chao ban trai phi@u tu dqt chao ban trai phi@u ra cong 06.10.2025/NQ-HDQT 

duqc B~i h9i d6ng c6 chung ("Phuong An Phat Hanh Cua T6 Chuc Phat Hanh 

dong ho~c H9i d6ng Va Su Di,mg Vf>n") duqc HDQT phe duy?t Phuong An 

quan trj phe duy?t. phe duy?t t~i Nghi quy@t nay. Do Phat Hanh Va Su Di,mg 

The enterprise must d6, T6 Chuc Phat Hanh da dap Vf>n; 
have a bond issuance ung di Su ki?n nay. Resolution of the Board 
Plan, together with a oif Directors No. Plan For Bond Issuance, And 
plan for the use and Plan For The Use And 06.10.2025/NQ-HDQTof 

repayment of proceeds Repayment Of Proceeds From the Issuer approving the 

from the bond offering, The Offering ("Issuane and Use Issuance and Use of 

approved by the of Proceed Plan"), has been Proceeds Plan; 
General Meeting of approved by the Board of • Phuong An Phat Hanh Va 
Shareholders or the Su Du. ng V6n dua. c phe Directors under this Resolution. 
Board of Directors. duy?t. 
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STT 
No 

4 

5 

6 

Di~u ki~n 
Conditions 

Danh gia 
Assessment 

Therefore, the Issuer has 
satisfied this condition. 

Daanh nghi?p c6 cam Dap rrng 
kSt thµc hi?n nghia V\l Satisfied 

cua minh d6i v6i nha 

dliu tu v~ di~u ki?n 

phat hanh, thanh taan, 

baa dam quy~n va lqi 

fch hqp phap cua nha 

dliu tu va cac di~u ki?n 

khac. 

The enterprise must 
commit to fulfilling its 
obligations to 
investors regarding 
issuance conditions, 
payment, protection of 
investors ' lawful 
rights and interests, 
and other conditions. 

Daanh nghi?p c6 cong 

ty chCrng khaan tu vfin 

hf> sa dang ky cha.a 

ban trai phiSu ra cong 

Dap rrng 
Satisfied 

• BAF h,ra ch9n va chi dinh Cong 

Tai li~u chrrng minh 
Supporting Documents 

Approved Issuance and 

Use of Proceeds Plan. 

T6 ChCrc Phat Hanh c6 van 

ban cam kSt thµc hi?n nghia 

V\l cua t6 chCrc phat hanh d6i 

v6i nha dliu tu, va la m(>t 

phlin dfnh kem cua hf> set 
dang ky cha.a ban Trai PhiSu 

ra cong chung. 

The Issuer has provided a 
written commitment to fulfill 
its obligations to investors, 
which forms an integral part 
of the application dossier for 
the public offering of Bonds 

Hqp d6ng tu vfin, d~i ly phan 

ph6i Trai PhiSu va tu vfin 

niem ySt Trai PhiSu s6 

01/HDTV-CBTP/BAF-ty TNHH Chung khaan JB Vi?t 
chung Nam ("JBSV") la t6 chCrc tu vfin JBSV ky kSt ngay 
The enterprise has a hf> set dang ky cha.a ban Trai 22/09/2025 gifra T6 ChCrc 
securities com'Pan,1 , Phat Hanh va JBSV . ._,, Phieu ra cong chung 
advising on the 
registration dossier 
for the public offering 

of bonds. 

Bond Advisory, Issuance 
BAF has selected and appointed Agency, and Listing 

JB Securities Vietnam Company Advisory Agreement No. 
Limited ("JBSV") as the advisor 01/HDTV-CBTPIBAF-JBSV 

for the public bond offering entered into on 22/09/2025 
registration dossier. between the Issuer and 

JBSV 

T6 Chuc Phat Hanh Dap rrng 
khong thu(>c truO'Ilg Satisfied 

hqp dang bi truy cfru 

T6 Chuc Phat Hanh c6 van 

ban cam kSt khong thu(>c 

truO'Ilg hqp dang bi truy cfru 

trach nhi?m hinh S\f ha?C da trach nhi?m hinh Sl,f 
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STT Di~u ki?n 

No Conditions 

ho~c da bi kSt an vs 

m9t trong cac t9i xam 

ph<;1m tr~t tv quan ly 

kinh tS ma chua duqc 

x6aan tfch 

The Issuer is not under 
criminal prosecution 

and has not been 

convicted of any 
offenses against the 

economic 

management order 
without having its 
criminal 

expunged. 
record 

Danh gia 

Assessment 
Tai li?u chrrng minh 

Supporting Documents 

bi kSt an vs m9t trong cac t9i 

xam ph<;1m tr~t t1J quan ly 

kinh tS ma chua duqc x6a an 

tfch, va la m9t phfin dinh 

kem cua h6 so dang ky chao 

ban Trai PhiSu ra cong 

chung. 

The Issuer has issued a 

written commitment 

confirming that it is not 

under criminal prosecution 

and has not been convicted 

of any offenses against the 

economic management 

order without having its 

criminal record expunged, 

which forms part of the 

public bond offering 
registration dossier. 

7 T6 Chuc Phat Hanh Dap rrng 

phai m& tai khoan Satisfied 
Cong van xac nh~n so 

1729/CV-TDN-KHDN 
Phong toa nMn tiSn 
mua trai phiSu cua dqt 

chao ban. 

The Issuer must open 

an escrow account to 
receive payments for 

bonds subscribed in 
the offering. 

■ BAF da thi,rc hi?n m& tai khoan 

phong toa t<;1i Ngan hang TMCP 

ngay 02/10/2025 cua Ngan 

hang TMCP Ngo<;1i Thuang 

Ngo<;1i Thuang Vi?t Nam - Chi Vi?t Nam - Chi nhanh Tan 

nhanh Tan Binh. Van ban xac Binh. 
nh~n cua ngan hang vS vi?c m& Official Confirmation Letter 

tai khoan phong toa la m9t phfin No. 1729/CV-TDN-KHDN 

dfnh kem cua h6 so dang ky chao dated October 2, 2025, 

ban Trai PhiSu ra cong ch(mg. issued by Vietcombank -

BAF has opened an escrow Tan Dinh Branch. 

account at Joint Stock 

Commercial Bank for Foreign 

Trade of Vietnam - Tan Dinh 
branch. The bank's confirmation 

of the escrow account opening is 

attached as part of the public 
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STT 
No 

8 

9 

Diiu ki~n 
Conditions 

Danh gia 
Assessment 

bond offering 
dossier. 

T6 Chuc Phat Hanh c6 Dap frng 
cam kSt va phai thi,rc Satisfied 

hi?n niem yst trai 

phiSu tren M th6ng 

giao dich chl'.rng khoan 
sau khi kSt thuc dqt 

chao ban. 
The Issuer has 
committed to, and is 
required to, list the 

bonds on the securities 
trading system after 
the completion of the 
offering. 

T6 chuc phat hanh Dap frng 
ho~c trai phiSu dang Satisfied 

ky chao ban phai duqc 

xSp h:,mg tin nhi?m b&i 
t6 chuc xSp h:,mg tfn 

nhi?m d<)c l~p. T6 
chuc xep hi,mg tfn 

nhi?m khong phai la 
nguai c6 lien quan cua 

t6 chuc phat hanh. 

The Issuer or the 
bonds registered for 
public offering must be 

rated by an 
independent credit 

rating agency. The 
credit rating agency 

15 

registration 

Tai li~u chfrng minh 
Supporting Documents 

T6 Chuc Phat Hanh c6 van 

ban cam kSt va thi,rc hi?n 

niem ySt Trai PhiSu tren h? 

th6ng giao dich chl'.rng 

khoan cua Sa Giao Dich 
Chung khoan sau khi kSt 

thuc dqt chao ban, va la m<)t 

phAn dinh kem cua h6 SO' 

dang ky chao ban Trai Phi~u 

ra cong ch(mg. 

The Issuer has issued a 
written commitment and 
shall carry out the listing of 
the Bonds on the Stock 
Exchange 's trading system 
after the completion of the 
offering, which forms part of 

the public bond offering 
registration dossier. 

T6 Chuc Phat Hanh duqc 

xSp h~ng tin nhi?m theo Bao 

cao xSp h~ng tin nhi?m s6 
34/2025/BCXH-SGR ngay 

03/10/2025 b&i Cong ty C6 

phAn Sai Gem Phat Thinh 
Ratings (Saigon Ratings) -

la t6 chuc d<)c l~p, khong 
phai la nguai c6 lien quan 

cua T6 Chuc Phat Hanh. 

Theo bao cao xSp h~ng tfn 
nhi?m cua Cong ty C6 phAn 

Sai Gem Phat Thinh Ratings 
(Saigon Ratings), xSp h~ng 

tin nhi?m cua BAF 6' muc: 

vnA, tri~n v9ng 6n dinh. 



STT 
No 

Di~u ki?n 
Conditions 

must not be a related 
party of the Issuer. 

Danh gia 
Assessment 

C6 :0:;ii di~n nguoi so Dap frng 
hilu trai phiSu theo quy Satisfied 

djnh ti;ii :0i6u 24 Nghi ■ BAF Iva chc;m va chi djnh JBSV 
djnh 155/2025/N:0-CP 

(sua d6i) 

There must 
Bondholders' 

Representative 

be a 

in 
accordance with 
Article 24 of Decree 
No. 155/2025/ND-CP 
(as amended). 

lam di;ii di~n nguai so huu Trai 

PhiSu. JB dap frng du tieu chu~n 

dS lam di;ii di~n nguoi so hCiu Trai 

PhiSu, Cl} thS: 

- JBSV khong phai t6 chCrc 

bao lanh vi~c thanh toan nq 

cuaBAF. 

- JBSV khong phai ben so hilu 

tai san bao dam cua trai 

phiSu ( do Trai PhiSu khong 

c6 bao dam) 

JBSV khong phai c6 dong 

l&n cua BAF. 

JBSV khong phai nguai c6 

lien quan cua BAF. 

BAF has selected and appointed 
JBSV as the Bondholders ' 

16 

Tai Ii?u chlfllg minh 
Supporting Documents 

The Issuer was assigned a 
credit rating under Credit 
Rating Report No. 
34/2025/BCXH-SGR dated 
October 3, 2025, by Saigon 

Phat Thinh Ratings Joint 
Stock Company (Saigon 
Ratings) - an independent 

organization that is not a 
related party to the Issuer. 
According to the credit 
rating report issued by 

Saigon Phat Thinh Ratings 
Joint Stock Company 
(Saigon Ratings), BAF's 
credit rating is vnA with a 
Stable Outlook. 

Hqp d6ng di;ii di~n nguoi so 

huu Trai PhiSu se duqc ky 

kSt gifra T6 Chuc Phat Hanh 

vaJBSV. 

Bondholders' 

Representative Agreement 

to be executed between the 
Issuer and JBSV 



STT 
No 

I>i~u ki?n 
Conditions 

Banh gia 
Assessment 

Representative. JBSV meets all 

the criteria to act as the 

Bondholders' Representative, 
specifically: 

- JBSV is not an institution 

guaranteeing BAF's debt 
obligations. 

- JBSV is not the holder of any 
collateral securing the 
Bonds (as the Bonds are 
unsecured). 

- JBSV is not a major 
shareholder of BAF. 

- JBSV is not a related person 
ofBAF. 

Tai li?u chfrng minh 
Supporting Documents 

11 T6 chuc phat hanh c6 I>ap ll.'Dg 
nq phai tra (bao g6m Satisfied 

Bao cao tai chinh nam 2024 

cua Cong Ty do Cong ty 

gia tri trai phiSu dv ■ Nq phai tra cua BAF tinh dSn thoi TNHH Ernst & Young Vi?t 
kiSn phat hanh) khong diSm 301612025 la Nam thi,rc hi?n kiSm toan. 
vuqt qua 05 llln v6n ' Theo Bao cao kiSm toan d9c 4.222.203.478.366 dong, trong 
chu sa hCiu cua t6 chfrc 

phat hanh theo bao cao 

tai chfnh ky kS toan 

glln nh§.t dugc kiSm 

toan. 

The Issuer's total 

liabilities (including 

the value of the bonds 

to be issued) must not 

exceed five (05) times 

the Issuer 's equity 

according to the most 
recent audited 

financial statements. 

khi d6 v6n chu sa huu cua BAF l~p s6 12943524/67717899 
ngay 27/3/2025 va Bao cao 

kiSm toan d<)c l~p s6 

12943524/67717899-HN 

ngay 27/3/2025 cua Cong ty 

TNHH Ernst & Young Vi?t 

Nam, y kiSn kiSm toan la y 

theo Bao cao tai chi nh hqp nh§.t 

giua nien d9 tinh dSn 30/6/2025 

cua Cong Ty do Cong ty TNHH 

Ernst & Young Vi?t Nam thi,rc 

hi?n kiSm toan la 

4.279.558.700.826 d6ng. Tfnh ca 
phlln gia tri Trai PhiSu dv kiSn kiSn ch§.p nh?n toan phlln. 

phat hanh (khong bao g6m phlln BAF's 2024 financial 

dS ca du l~i khoan nq), thi nq 

phai tra cua BAF khong vuqt qua 

05 llln v6n chu sa htru. 

As of June 30, 2025, BAF's total 
liabilities amounted to VND 

4,222,203,478,366, while its 

statements were audited by 

Ernst & Young Vietnam 
Ltd., According to 

Independent Auditor's 

Reports No. 

12943524/67717899 and 

No 12943524/67717899-owners' equity, according to the • 
reviewed interim consolidated HN dated March 27, 2025, 

the auditor issued 

17 



STT 

No 
Di~u ki?n 

Conditions 
Danh gia Tai Ii?u chrrng minh 

Assessment Supporting Documents 
financial statements of the unmodified (clean) 
Company as of June 30, 2025 opinions. 

audited by Ernst & Young Bao cao tai chfnh 6 thang 

Vietnam Limited, was VND d!u nam 2025 cua Cong Ty 
4,279,558,700,826. Including the do Cong ty TNHH Ernst & 

value of the Bonds expected to be Young Vi~t Nam thµc hi~n 

issued (excluding the portion kiSm toan. Theo Bao cao 

used for debt restructuring), kiSm toan d9c l~p s6 

BAF's total liabilities do not 12943524/68681952/LR 

exceed five (05) times its owners' ngay 29/08/2025 va Bao cao 

equity. kiSm toan d9c l~p s6 
12943524/68681952/LR -

HN ngay 29/08/2025 cua 

Cong ty TNHH Ernst & 

Young Vi~t Nam, y kiSn 

kiSm toan la y kiSn ch~p 

nh~n toan ph!n. 
BAF's financial statements 

for the first 6 month of 2025 
were audited by Ernst & 
Young Vietnam Ltd.,. 
According to Independent 
Auditor's Reports No. 

12943524/68681952/LR 
and No. 

12943524/68681952/LR -
HN dated August 29, 2025, 
the auditor 
unmodified 
opinions. 

issued 
(clean) 

Nhu v~y, sau khi Phuong An Phat Hanh Va Su Di,mg Von duqc thong qua hqp l~, dong thoi 

BAF hoan t~t h6 sa dang ky chao ban trai phiSu ra cong ch(mg theo quy djnh cua phap lu~t hi~n hanh, 
BAF dap ung d!y du cac di~u ki~n dS duqc chao ban Trai PhiSu ra cong ch(mg. 

Accordingly, once the Issuance and Use of Proceed Plan have been duly approved, and upon 
BAF's completion of the registration dossier for the public offering of bonds in accordance with 
applicable laws, BAF will have fully satisfied all conditions to be eligible for a public offering of 

Bonds. 
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IV. PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU/BOND ISSUANCE PLAN 

1. l>i~u khoan, di~u ki~n/Terms and Conditions 

T6 Chuc Phat Hanh Cong ty C6 ph~n Nong nghi?p BAF Vi?t Nam 

Issuer BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company 

Ma Trai PhiSu BAF12502 

Bond Code 

Lo1,1i Trai PhiSu Trai phiSu khong chuy~n d6i, khong kem chCrng quy~n, khong c6 tai san 

Type of Bond bao dam va khong phai la nq thu cfip cua T6 Chuc Phat Hanh. 

Non-convertible, non-warranted, unsecured corporate bond, not classified 

as subordinated debt of the Issuer. 

M?nh gia Trai PhiSu 100.000.000 VND (M(>t tram tri?u D6ng Vi?t Nam). 

Par Value VND I 00, 000, 000 (One hundred million Vietnamese Dong) 

S6 luqng Trai PhiSu 10.000 (mu&i nghin) trai phiSu. 

chao ban 

Number of Bonds I 0, 000 (ten thousand) bonds. 

Offered 

T6ng m?nh gia Trai l .000.000.000.000 VND (M(>t nghin ty D6ng Vi?t Nam). 

PhiSu chao ban VND J,000,000,000,000 (One thousand billion Vietnamese Dong). 

Total Par Value 

Hinh thuc Phat hanh Phat hanh ra cong chung 

Form of Offering Public offering 

Gia phat hanh 100.000.000 VND (M(>t tram tri?u D6ng Vi?t Nam). 

Issue Price VND I 00, 000, 000 (One hundred million Vietnamese Dong) 

Phuong thuc phat Phat hanh thong qua D1,1i ly phan ph6i. 

hanh Issuance through a designated distribution agent. 

Issuance Method 

Hinh thuc trai phiSu But toan ghi s6/du li?u di?n tir. Du li?u di?n tu trong trm'mg hqp van ban 

Form of Bonds quy ph1,1m phap lu~t, quy chS c6 lien quan cua T6ng Cong ty Luu ky va Bu 

trir Chung khoan Vi?t Nam ("VSDC"), Sa Giao Dich Chung Khoan va cac 

ca quan Nha nu6c khac c6 yeu du ho?c trong trm'mg hqp duqc quy dinh 

t1,1i Cac Di~u Ki?n Trai PhiSu va/ho?C cac tai li?u giao dich. 

Book-entry/electronic data format, in accordance with applicable 

regulations and requirements of the Vietnam Securities Depository and 

Clearing Corporation (VSDC), Stock Exchanges, and relevant authorities, 

or as specified in the Bond Conditions and/or transaction documents. 

Ky h1,1n Trai PhiSu 36 (ba muai sau) thang k~ tu Ngay Phat Hanh. 

Tenor 3 6 (thirty-six) months from the Issue Date 

Ngay Phat Hanh DI! kiSn trong Quy IV nam 2025 ho?c Quy I nam 2026, sau khi duqc 

Issue Date UBCKNN cfip Gifiy chCrng nh~n dang ky chao ban trai phiSu ra cong chung. 
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Ngay Phat Hanh (ngay hoan tfit dqt chao ban) c9 th~ se theo thong bao cua 

T6 Cht'.rc Phat Hanh. 

Expected in Q4/2025 or Ql/2026, upon being granted the Certificate of 

Registration for Public Offering of Bonds by the State Securities 

Commission. The Issue Date will be announced by the Issuer. 

Lai Sufit Trai PhiSu C6 dinh 10%/nam. 

Interest Rate Fixed at I 0% per annum 

Ky Tinh Lai: Ky Tinh Lai la m6i khoang thai gian keo dai 06 (sau) thang lien t9c tinh tu 

Interest Period: Ngay Phat Hanh cho dSn Ngay Dao H?n cua Trai PhiSu. Trong truang hqp 

Trai PhiSu duqc mua l?,i tru&c h?,n theo quy dinh t?i Van Ki~n Trai PhiSu 

(va phu hqp v&i Phuong An Phat Hanh Va Su D9ng V6n nay), thl Ky Tfnh 

Lai cu6i cung d6i v&i cac Trai PhiSu duqc mua l?i tru&c h?n se duqc tinh 

tu ngay cu6i cung cu.a Ky Tfnh Lai g~n nhfit cho dSn (nhung khong bao 

g6m) ngay Trai PhiSu d6 duqc mua l?i tru&c h?,n c6 lien quan. 

An Interest Period is each period of six (06) consecutive months 
commencing from the Issue Date until the Maturity Date of the Bonds. In 

the event that any Bonds are redeemed prior to maturity in accordance with 

the Bond Documents (and in line with this Issuance and Use of Proceeds 

Plan), the final Interest Period for such early redeemed Bonds shall be 

calculated from the last day of the immediately preceding Interest Period 

up to (but excluding) the relevant early redemption date of such Bonds. 

TiSn lai cu.a m6i Ky Tinh Lai duqc tfnh cho s6 ngay thtJc tS cu.a Ky Tinh 

Lai d6 tren CO' SCJ 0 1 nam c6 365 ngay. 

Interest Calculation Basis: Actual days in the interest period, based on a 

365-day year. 

Phuang tht'.rc thanh (a) Khoan nq g6c cu.a Trai PhiSu se duqc thanh toan m<)t l~n vao Ngay Dao 

toan g6c va lai 

Payment Method for 

Principal 

Interest 

and 

H?n ho~c ngay mua l?,i tru&c h?n ho~c ngay dao h?,n khac cu.a Trai PhiSu 

theo quy dinh t?i Van Ki~n Trai PhiSu. 

Principal shall be repaid in one lump sum on the Maturity Date, Early 

Redemption Date, or another due date as stipulated in the Bond 

Documents. 
(b) TiSn lai cu.a m6i Ky Tfnh Lai duqc tra sau, vao Ngay Thanh Toan Lai; 

rieng tiSn lai cu.a Ky Tfnh Lai cu6i cung cu.a Trai PhiSu se duqc thanh 

toan cung v&i tiSn g6c Trai PhiSu vao Ngay Dao H?n ho~c ngay mua l?,i 

tru&c h?n ho~c ngay dSn h?n khac cu.a Trai PhiSu theo quy dinh t?,i Van 

Ki~n Trai PhiSu. 

Interest for each Interest Period shall be paid in arrears, on the first 

day of the subsequent Interest Period. Interest for the final period will 

be paid together with principal on the Maturity Date or applicable Early 

Redemption Date. 
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Mua l?i trai phiSu (a) Mua l~i tnr&c h~n theo d~ nghj ciia TA Chfrc Phat Hanh: Tl,li bit ky 

tnroc h?n 
Bond Redemption 

Prior to Maturity 

thai diSm nao sau thai gian du 12 (muai hai) thang kS tir Ngay Phat 

Hanh, T6 Chuc Phat Hanh c6 quySn dS nghi mua l?i, trong m(lt ho~c 

nhiSu dqt, d6i voi m(lt phin ho~c toan b(l s6 Trai PhiSu dang luu hanh 

duqc Nguai Sa Huu Trai PhiSu chip nh~n ban l?i theo thu tvc duqc quy 

dinh Cl,l thS tl,li Van Ki~n Trai PhiSu. Gia Mua Ll,li duqc xac dinh biing 

m~nh gia m6i Trai PhiSu c(lng lai d6n tf ch cua Trai PhiSu d6 ma chua 

duqc thanh toan tfnh dSn nhung khong bao g6m ngay mua l?i truoc hl,ln. 

Trong d6 lai d6n tfch duqc tfnh voi lai suit 10%/nam; 

Redemption at the offer of the Issuer: At any time after a period of 

twelve (12) months from the Issue Date, the Issuer shall have the right 

to propose the redemption, in one or multiple tranches, of part or all of 

the Bonds, subject to the Bondholders' acceptance to sell such Bonds 

back, in accordance with the procedures specifically provided in the 

Bond Documents. The Redemption Price shall be determined as the par 
value of each Bond plus the accrued interest thereon that has not been 

paid up to but excluding the early redemption date. The accrued interest 

shall be calculated at the rate of 10% per annum. 

(b) Mua l~i theo yeu ciu ciia Ngll'oi SO' Hiru Trai Phi~u: Nguai Sa Huu 

Trai PhiSu c6 quySn dS nghi T6 Chuc Phat Hanh mua l?i t6i da 30% (ba 

muoi phin tram) t6ng s6 luqng Trai PhiSu da phat hanh vao thai diSm 

tron 24 (hai muoi tu) thang kS tir Ngay Phat Hanh theo thu t1,1c duqc quy 

dinh Cl,l thS tl,li Van Ki~n Trai PhiSu. Gia Mua Ll,li duqc xac dinh biing 

m~nh gia m6i Trai PhiSu c(mg lai d6n tfch cua Trai PhiSu d6 ma chua 

duqc thanh toan tfnh dSn nhung khong bao g6m ngay mua l?i truoc hl,ln. 

Trong d6, lai d6n tf ch duqc tfnh voi lai suit: 6%/nam. 

Redemption at Bondholder's Request: The Bondholders shall have the 

right to request the Issuer to repurchase up to 30% (thirty percent) of 

the total number of Bonds issued at the 24th (twenty-fourth) month 

anniversary of the Issue Date, in accordance with the procedures 
specifically provided in the Bond Documents. The Redemption Price 

shall be determined as the par value of each Bond plus the accrued 

interest on such Bond that has not yet been paid, calculated up to but 
excluding the early repurchase date. The accrued interest shall be 

calculated at an interest rate of 6% per annum. 

(c) Mua l~i bit buQc!Mandatory Redemption: T6 Cht'.rc Phat Hanh se mua 

l?i Trai PhiSu bftt bu(lc theo yeu du cua Nguai Sa Huu Trai PhiSu khi 

xay ra bit ky S!J Ki~n Vi Ph?m nao duqc quy dinh t?i Cac BiSu Ki~n 

Trai PhiSu. Gia Mua L?i duqc xac dinh bitng m~nh gia m6i Trai PhiSu 

c(mg lai d6n tf ch cua Trai PhiSu d6 chua duqc thanh toan dSn nhung 

21 



khong bao gf>m Ngay Mua L1,1i. Trong d6, lai d6n tfch dugc tfnh v6i lai 

su§.t: 10%/nam. 

The Issuer shall mandatorily redeem the Bonds at the request of the 

Bondholders upon the occurrence of any Event of Default as stipulated 

in the Bond Terms and Conditions. The Redemption Price is determined 

by the par value of each Bond plus the accrued interest of that Bond that 

has not been paid up to but excluding the Redemption Date. The accrued 

interest is calculated at the interest rate of I 0% per annum 

Thai gian phan ph6i Di,r kiSn t6i thiSu 20 ngay, t6i da 90 ngay kS tu ngay Gi§.y chCrng nMn dang 

Trai PhiSu 

The bond 

distribution period 

ky chao ban chung khoan ra cong chung c6 hi~u h,rc (ho~c thoi h1,1n khac 

sau khi dugc 0-y Ban Chung Khoan Nha Nu6c cho phep gia h1,1n). 

It is expected to be a minimum of 20 days and a maximum of 90 days from 

the effective date of the Certificate of Registration for Public Offering of 

Securities until the Issue Date, unless an extension is granted by the State 

Securities Commission, in accordance with the provisions of law. 

Cac T6 chCrc tham - T6 Chuc Tu V§.n V~ Hf> Sa Chao Ban Trai PhiSu, D1,1i Ly Phan Ph6i: 

gia ( di,r kiSn) Cong ty TNHH Chung khoan JB Vi~t Nam ("JBSV"); 
Participating 

Entities (Tentative) 

Dang ky va luu ky 

Registration and 

Depository 

Niem ySt 

Listing 

Bond Offering Documentation Advisor and Distribution Agent: JB 

Vietnam Securities Company Limited. ("JBSV"). 

- D1,1i Di~n Nguoi S& Huu Trai PhiSu: JBSV. 

Bondholders' Representative: JBSV 

- D1,1i Ly Dang Ky: JBSV 

Registration Agent: JBSV 

- T6 Chuc XSp H1,1ng Tin Nhi~m: Cong ty C6 phAn Sai Gc'm Phat Thinh 

Ratings (Saigon Ratings) 

Credit Rating Agency: Saigon Phat Thinh Ratings Joint Stock Company 

(Saigon Ratings). 

Trai PhiSu se dugc dang ky va luu ky t1,1i T6ng Cong ty Luu ky va Bu tru 
chung khoan Vi~t Nam (VSDC) theo quy dinh cua phap lu~t va quy chS cua 

VSDC. 

The Bonds shall be registered and deposited at the Vietnam Securities 

Depository and Clearing Corporation (VSDC) in accordance with the 

applicable laws and the regulations of VSDC. 

Trai PhiSu se dugc dang ky niem ySt tren h~ th6ng giao dich chung khoan 

t1,1i S& Giao Dich Chung Khoan Ha N9i (HNX) ngay sau khi kSt thuc dgt 

phat hanh va trong thoi gian quy dinh cua phap lu~t. 

The Bonds shall be registered for listing on the securities trading system of 

the Hanoi Stock Exchange (HNX) upon completion of the issuance and 

within the prescribed period. 
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Cac di8u khoan di8u Duqc quy djnh cµ thS t?i cac Van Ki~n Trai PhiSu. 

ki~n khac As specifically stipulated in the Bond Documents. 

Other Terms and 

Conditions 

Sua d6i b6 sung Vi~c sfra d6i, b6 sung Phuong An Phat Hanh Va Su Dvng V6n nay se theo 

Amendments and quySt djnh cua H(>i d6ng Quan tri Cong Ty. 

Supplements Any amendments or supplements to this Issuance and Use of Proceed Plan 

shall be made in accordance with resolutions of the Company's Board of 

Directors. 

2. Thong tin tai khoan nh~n ti~n mua trai phi~u cu.a dQ1: chao ban/Account Information for 
Receipt of Bond Subscription Proceeds 

Nguai thµ hm'mg: CONG TY CO PHA.N NONG NGHIJ;:P BAF VIl;T NAM 

Beneficiary: BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company 

S6 tai khoan: 1103809999 

Account Number: 1103809999 

Ngan hang: Ngan hang TMCP Ngo?i Thuong Vi~t Nam - Chi nhanh Tan Dinh 

Bank: Joint Stock Commercial Bankfor Foreign Trade of Vietnam - Tan Dinh Branch 

3. Ml}.c dich phat hanh/Purpose of the Bond Issuance 

B6 sung ngu6n v6n phµc V\l ho?t d(>ng kinh doanh, san xuiit chan nu6i heo va thanh toan m(>t 

phAn ti8n nq g6c cac hqp d6ng vay cua T6 Chuc Phat Hanh. 

To supplement capital for business activities, pig farming operations, and partial repayment of 

principal under the Issuer's loan agreements. 

V. PHUONG AN SU Dl}NG VA TRA. NQ VON THU BUQC TU BQT PHAT HANH TRAI 
PHIEU RA CONG CHUNG/PLAN FOR THE USE AND REPAYMENT OF PROCEEDS 
FROM THE PUBLIC BOND OFFERING 

1. K~ ho~ch sir d1.mg v6n thu dtrQ'c tir dQ1: phat hanh trai phi~u/Intended Use of Proceeds from 
the Bond Issuance 

T6ng s6 ti8n di,r kiSn thu duqc tu dqt chao ban Trai PhiSu ra c6ng chung cua Cong ty C6 phAn 

Nang nghi~p BAF Vi~t Nam la l.000.000.000.000 d6ng se duqc su dvng theo phuong an nhu sau: 

The total proceeds expected to be raised from the public bond offering of BAF Vietnam 

Agriculture Joint Stock Company, amounting to VND 1,000,000,000,000 and shall be used in 

accordance with the following plan: 

Gia trj giai ngan di}.' Thoi. gian di}.' 
ki~n ki~n thl}.'c 

STT/No N9i dung sir dl}.ng v6n/Proceeds (d6ng)/Expected hi?n!Expected 
Disbursement Implementation 

Amount (VND) Period 
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B6 sung ngu6n v6n ph1,1c Vl,l ho1:1t d9ng kinh 
Quy I-Quy 

doanh, san xu§.t chan nuoi heo cua BAF. 
1 II/2026/Ql-

Supplement working capital for BAF's pig 670.000.000.000 
Q2/2026 

farming business operations. 

Thanh toan m9t ph&n tiSn nq g6c cac hqp 
Quy I-Quy 

d6ng vay. 
2 330.000.000.000 II/2026/Ql-

Repayment of a portion of loan principal 
Q2/2026 

under existing loan agreements. 

• K~ ho~ch giai ngan chi ti~t theo tirng h~ng mt;1c nhtr sau/The detailed disbursement plan for 
each item is as follows: 

STT/No N{>i dung sfr dt;1ng vfin/Proceeds 

1 ' :l. A Bo sung nguon von pht;1c vt;1 ho~t 

d9ng kinh doanh, san xufrt chan 
A• h ? BAF A num eo cua gom: 

Supplement working capital for 
BAF's pig farming business 
operations, including: 

Thanh toan tiSn mua cam, heo va hang 

h6a khac cho Cong ty C6 ph&n Chan 

nuoi Cong Ngh~ Cao Hai Dang Tay 

Ninh (ma s6 thuf 3901312793) theo 

Hqp d6ng nguyen t~c mua ban hang 

h6a s6 01/2025/Hf)NT/HD-BAF ngay 

01/01/2025. 

Payment for feed, pigs, and other 

goods to Hai Dang Tay Ninh Hi-Tech 

Livestock Joint Stock Company (Tax 

Code: 3901312793) under Master 

Purchase Agreement No. 

01/2025/HDNTIHD-BAF dated 

01/01/2025. 

24 

Thoi gian di! 
Gia trj giai ngan di! ki~n 

ki~n th'!c 
(d6ng)/Expected 

hi~n/Expected 
Disbursement Amount 

(VND) Implementation 
Period 

670.000.000.000 

Quy I-Quy 

180.000.000.000 II/2026 

Ql- Q2/2026 



STT/No N<)i dung sir d1_mg v6n/Proceeds 

Thanh toan ti~n mua cam, heo va hang 

h6a khac cho Cong ty TNHH D:lu tu 
Trang Tr~i Xanh 1 (ma s6 thuS: 

3901291381) theo Hqp d6ng nguyen 

tile mua ban hang h6a s6 

01/2025/HDNT/TTXl-BAF ngay 
01/01/2025 . 

Payment for feed, pigs, and other 

goods to Green Farm Investment Co., 

Ltd. 1 (Tax Code: 3901291381) under 

Master Purchase Agreement No. 
01/2025/HfJNTITTXl-BAF dated 
01/01/2025. 

Thanh toan ti~n mua cam, heo va hang 

h6a khac cho Cong ty TNHH D:lu tu 
Trang Tr~i Xanh 2 (ma s6 thuS: 
3901291409) theo Hqp d6ng nguyen 

tile mua ban hang h6a so 

01/2025/HDNT/TTX2-BAF ngay 
01/01/2025. 

Payment for feed, pigs, and other 

goods to Green Farm Investment Co., 

Ltd. 2 (Tax Code: 3901291409) under 

Master Purchase Agreement No. 

0l/2025/HfJNT/1TX2-BAF dated 
01/01/2025 

Thanh toan ti~n mua cam, heo va hang 

h6a khac cho Cong ty TNHH D:lu tu 
nong nghi~p Tan Chau (ma s6 thuS: 

3901303492) theo Hqp d6ng nguyen 
tile mua ban hang h6a s6 

01/2025/HDNT/TC-BAF ngay 
01/01/2025. 

Payment for feed, pigs, and other 

goods to Tan Chau Agricultural 
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ThO'i gian d\f 
Gia trj giai ngan d\f ki~n 

ki~n th\fC 
( a.6ng)!Expected 

hi~n/ Expected 
Disbursement Amount 

Implementation 
(VND) Period 

Quy I-Quy 
30.000.000.000 II/2026 

Ql- Q2/2026 

Quy I-Quy 
120.000.000.000 II/2026 

Ql- Q2/2026 

Quy I-Quy 
120.000.000.000 II/2026 

QI- Q2/2026 



STT/No Nc)i dung sfr dQ.ng vBn!Proceeds 

Investment Co., Ltd. (Tax Code: 

3901303492) under Master Purchase 

Agreement No. 0112025/HDNTITC­

BAF dated 01/01/2025 

Thanh toan ti�n mua cam va hang h6a 
khac cho Chi nhanh CTCP Nang 
nghi�p BAF Việt Nam t�i Ngh� An 
(ma sf> thuf 0107795944-003) theo 
Hgp d6ng nguyen tic mua ban hang 

h6a số 01/2025/HBNT/BAFNA-BAF 
ngay O 1/01/2025. 
Payment for feed, and other goods to 

BAF Agriculture JSC - Nghe An 

Branch (Tax Code: 0107795944-003) 

under Master Purchase Agreement 

No. 01/2025/HDNTIBAFNA-BAFTN 

dated 01/01/2025 

Thanh toan ti�n mua cam va hang h6a 
khac cho Cong ty TNHH Thuc an 
chan nu6i BAF Tay Ninh (ma sf> thuS: 

3901152973) theo Hqp d6ng nguyen 
tic mua ban hang h6a sf> 
01/2025/HBNT/BAFTN-BAF ngay 
01/01/2025. 
Payment for feed, and other goods to 

BAF Tay Ninh Feed Company Limited 

(Tax Code: 3901152973) under 

Master Purchase Agreement No. 

01/202 5/HDNTIBAFTN-BAF dated 

01/01/2025 

Thanh toan ti�n mua cam, heo va hang 
h6a khac cho Cong ty TNHH San xu�t 
thuang m�i dich v1,1 Bic An Khanh 
(ma s6 thu€: 3901293928) theo Hqp 
d6ng nguyen tic mua ban hang h6a sf> 
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Thm gian d\f 
Gia tri giai ngan d\f ki�n ki�n thvc 

( d6ng)/ Expected hi�n/ Expected Disbursement Amount Implementation
(VND) Period 

Quy I-Quy 
85.000.000.000 IV2026 

Q1-Q2/2026 

Quy 1-Quy 
85.000.000.000 11/2026 

Q1-Q2/2026 

Quy 1-Quy 
50.000.000.000 11/2026/ 

Q1-Q2/2026 



STT/No NQi dung sfr d1_mg v6n!Proceeds 

2 

01/2025/HDNT/BAK-BAF 

01/01/2025. 

ngay 

Payment for feed, pigs, and other 

goods to Bae An Khanh Production 

Trading Service Co. , Ltd. (Tax Code: 

3901293928) under Master Purchase 

Agreement No. 01/2025/HDNTIBAK­

BAF dated 01/01/2025 

Thanh toan mQt phin ti~n ng g6c 

cac hgp a.Ang vay g6m: 
Repayment of a portion of loan 
principal under existing loan 
agreements, including: 

Thanh toan m9t ph.ln tiSn nq g6c cho 

Cong ty TNHH Chan nuoi Cong ngM 

cao BAF Tay Ninh 1 (ma s6 thuS: 

3901356751) theo Hqp d6ng vay s6 
010525/CNCTNl-BAF ngay 

01/05/2025. 
Partial repayment of loan principal to 

BAF Tay Ninh 1 High-Tech Livestock 

breeding Company Limited (Tax 

Code: 3901356751) under Loan 

Agreement No. 010525/CNCTNl­

BAF dated 01/05/2025. 

Thanh toan m9t ph.ln tiSn nq g6c cho 

Cong ty TNHH Chan nuoi Cong ngh~ 
cao BAF Tay Ninh 2 (ma s6 thuS: 

3901356769) theo Hqp d6ng vay s6 

010525/CNCTN2-BAF ngay 

01/05/2025. 

Partial repayment of loan principal to 

BAF Tay Ninh 2 High-Tech Livestock 

breeding Company Limited (Tax 

Code: 3901356769) under Loan 
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Thoi gian d\f 
Gia trj giai ngan d\f ki~n 

ki~n tht,rc 
(a.Bng)/Expected 

hi~n/ Expected 
Disbursement Amount 

Implementation 
(VND) Period 

330.000.000.000 

Quy I-Quy 

150.000.000.000 IV2026 

Ql-Q2/2026 

Quy I-Quy 

150.000.000.000 II/2026 

Ql-Q2/2026 



STT/No N9i dung sir d9ng vBn/Proceeds 

Agreement No. 010525/CNCTN2-

BAF dated 01/05/2025. 

Thanh toan mQt ph~n tiSn nq g6c cho 

Cong ty TNHH San xu~t Thuc an 

Chan nuoi BAF Tay Ninh 1 (ma s6 
thuS: 3901356776) theo Hqp d6ng vay 

so 010525/TACNTNl-BAF ngay 

01/05/2025. 

Partial repayment of loan principal to 

BAF Tay Ninh 1 Feed Production 

Company Limited (Tax Code: 

3901356776) under Loan Agreement 

No. 010525/TACNTN1-BAF dated 

01/05/2025. 

Thoi gian d\f 
Gia trj giai ngan d\f ki~n 

ki~n thl}.'c 
(d6ng)/Expected 

hi?n/ Expected 
Disbursement Amount 

Implementation 
(VND) Period 

Quy 1-Quy 
30.000.000.000 11/2026 

Q1- Q2/2026 

• K~ hol;lch sir d1_mg ngu6n vAn thu dll'Q'C tir dQ't chao ban trai phi~u tl;lm thoi nhan r6i trong 
tnr011g hQ'p ch<Y giai ngan theo ti~n d9: 

Cong ty C6 ph~n Nong nghi~p BAF Vi~t Nam d\f kiSn se m& (cac) hqp d6ng tiSn gt'.ri ky h:;m 

phu hqp v6i thai di~m giai ngan theo kS ho~ch st'.r di,mg v6n chi tiSt duqc H9i d6ng Quan tri ("H0QT") 

Cong Ty thong qua. Do d6, d6i v6i ngu6n v6n t~m thai nhan r6i se duqc Cong Ty gt'.ri tiSt ki~m d~ 
hu&ng lai djnh ky. 

Plan for the use of temporarily idle proceeds from the bond offering in case of pending 
disbursement according to the schedule: 

BAF Vietnam Agriculture Joint Stock Company is expected to open term deposit account(s) with 

maturities aligned with the disbursement schedule under the detailed fund utilization plan approved 

by the Board of Directors ("BOD ''). Accordingly, any temporarily idle proceeds will be placed in 

savings deposits by the Company to earn periodic interest. 

• Phtrong an xfr ly trong trtr<Yng hQ'p khong phan ph8i h~t s8 lll'Q'Ilg trai phi~u chao ban hotc 
thu khong du sA vAn buy d9ng tir dQ't chao ban 

Truang hqp sau khi kSt thuc dqt chao ban, t6ng s6 tiSn thu vS it hon so v6i d\f kiSn (it hon 
l.000.000.000.000 d6ng) trong d6 bao g6m ca vi~c thu vs it hon do phat sinh cac khoan chi phi lien 

quan dSn dqt chao ban, H0QT Cong ty se XU ly nhu sau: 
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HBQT se thl,l'c hi?n dt giam ngu6n v6n phan bf> cho cac mµc dfch c6 sv uu tien thip hon trong 

phuang an SU d1,mg v6n can CU' vao tinh hinh thl,l'C tS cua Cong ty t?i thai diSm Sil d1,mg v6n, s6 

ti~n v6n thu duqc con l?i sau khi trir chi phi se duqc sll d1,mg theo dung phuong an da duqc 

HBQT thong qua. 

HBQT se chu d(mg su dµng linh ho?t cac ngu6n v6n khac hi?n c6 cua Cong ty ho~c huy d<)ng 

cac ngu6n v6n vay ngan hang, cac t6 chCrc tin dvng, ho~c thl,l'C hi?n phat hanh trai phiSu ... theo 

quy dinh cua Phap lu~t dS bu dip phin v6n con thiSu trong dqt chao ban nh~m dam bao du 

ngu6n v6n phµc V\l kS ho?ch san xuit kinh doanh cua Cong ty. 

Handling plan in case of unsuccessful distribution of the offered bonds or insufficiently 
raised proceeds from the offering: 

In the event that, upon completion of the offering, the total proceeds raised are less than 

expected (less than VND 1,000,000,000,000), including cases where the shortfall arises due to costs 

incurred in connection with the offering, the Company's BOD will handle the situation as follows: 

The BOD will reduce the capital allocated to purposes of lower priority in the capital utilization 

plan, based on the Company 's actual circumstances at the time of capital use. The remaining 

proceeds, after deducting costs, shall be applied strictly in accordance with the plan approved 

by the BOD. 

The BOD will proactively andflexibly utilize other available funding sources of the Company, 

or mobilize bank loans, credit institution facilities, or conduct further bond issuances .. . in 

accordance with applicable laws, in order to cover the shortfall from the offering and ensure 

sufficient funding for the Company's business and production plan. 

2. K~ ho~ch bfi tri ngu6n d~ thanh toan gfic, lai trai phi~u!Planfor the arrangement of sources 
to repay bond principal and interest 

T6 ChCrc Phat Hanh dv kiSn se su dvng ngu6n ti~n thu duqc tir cac ho?t d<)ng kinh doanh trong 

giai do?n Trai PhiSu luu hanh (luy k@ tinh dSn thai diSm dn thanh toan g6c, lai Trai PhiSu) dS thanh 

toan g6c va lai Trai PhiSu. 

The Issuer expects to use cash flows generated from its business operations during the term of 

the Bonds (accumulated up to the payment date) to fulfill principal and interest obligations. 

Truang hqp ngu6n ti~n tu ho?t d<)ng kinh doanh kh6ng du dS chi tra g6c va lai Trai PhiSu, Cong 

Ty se can d6i Sil dvng tu cac ngu6n v6n huy d<)ng khac, ngu6n v6n tv tich luy va ti~m lvc tai chinh cua 

BAF, ho~c thl,l'c hi?n ban, thanh ly cac tai san khac cua Cong ty (nSu cfin) dS thanh toan lai Trai Phi~u 

va g6c Trai Phi~u t?i thai diSm dao h?nlmua l?i tru&c h?n ho~c thai diSm d~n h?n thanh toan khac. 

In the event that the cash flows generated/ram business operations are insufficient to meet the 

principal and interest obligations of the Bonds, the Company will utilize other funding sources, 

internally retained earnings, and financial reserves of BAF, or conduct the sale or liquidation of other 

Company assets (if necessary) to pay the Bond interest and principal on the maturity date, early 

redemption date, or any other due date. 

29 



VI. TRACH NHI:E:M CUA cAc TO CHUC CUNG CAP DJCH vv LIEN QUAN DEN VI:E:C 
PHAT HA.NH TR.AI PHIEUIRESPONSIBILITIES OF SERVICE PROVIDERS IN 

CONNECTION WITH THE BOND ISSUANCE 

Cac t6 chuc cung dp dich V\l lien quan dSn vi?c phat hanh Trai PhiSu c6 trach nhi?m va nghia 

V\l dugc quy dinh c1,1 th~ theo cac quy dinh phap lu~t hi?n hanh va t~i cac Van Ki?n Trai PhiSu c6 lien 

quan. 

The organizations providing services related to the Bond issuance shall bear responsibilities 

and obligations as specifically stipulated under the prevailing laws and in the relevant Bond 

Documents. 
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